
MANU-CAST® 
ORGANIC FX LONG de 

Gebrauchs- 
anweisung
Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

wir bitten Sie, die beiliegende Gebrauchsanweisung sorg-
fältig zu beachten. Bei auftretenden Fragen wenden Sie sich 
bitte an den behandelnden Arzt, an Ihr nächstliegendes Fach-
geschäft oder direkt an uns.

Zweckbestimmung
MANU-CAST® ORGANIC FX LONG ist eine Handorthese zur 
Ruhigstellung und Immobilisierung des Handgelenks.

Indikationen
Alle Indikationen, bei denen eine Ruhigstellung des Hand-
gelenks in definierter Position notwendig ist, wie z.B.:
•	 Konservativ/postoperativ
•	 Schädigungen der Hand im Handgelenks- und Mittelhand-

bereich
•	 Zur Ruhigstellung des Handgelenks mit freier Bewegung 

des Daumens und der Finger

Alle Indikationen, bei denen eine Ruhigstellung des Hand-
gelenks in mindestens zwei Bewegungsrichtungen bei freier 
Fingerbeweglichkeit notwendig ist, wie z.B.:

•	 Präoperativ
•	 Posttraumatisch
•	 Stabile distale Radius-/Ulna-Frakturen
•	 Nach Abnahme von Gipsverbänden
•	 Karpaltunnelsyndrom/CTS
•	 Entzündungen
•	 Degeneration
•	 Rheumatische Erkrankungen
•	 Distorsionen
•	 Discusverletzung
•	 Akute Handgelenksverletzungen
•	 Arthrose des Handgelenks
•	 Parese des Nervus radialis
•	 Lunatummalazie
•	 Naviculare Pseudarthrose

Kontraindikationen
•	 Allergische, entzündliche oder verletzungsbedingte 

Hautveränderungen (z. B. Schwellungen, Rötungen) der zu 
versorgenden Körperbereiche

•	 Beeinträchtigung der Zirkulation oder lymphatische Weich-
teilschwellungen

•	 Neurogen bedingte Störungen der Sensorik und Hauttro-
phik im zu versorgenden Körperbereich (Gefühlsstörungen 
mit und ohne Hautschäden)

Nebenwirkungen
Bei sachgemäßer Anwendung und korrekter Anlage sind bis 
heute keine allgemeinen Nebenwirkungen, folgeträchtigen 
Unverträglichkeiten oder allergischen Reaktionen bekannt.

Vorgesehene Patientenzielgruppe
Zielgruppe sind alle Patienten unter Berücksichtigung der 
Indikationen und Kontraindikationen. Eine Einweisung und 
Zuordnung der korrekten Größe wird durch medizinisches 
Fachpersonal vorgenommen.

Anlegen und Nutzung
•	 Öffnen Sie die Klettverschlüsse von MANU-CAST® ORGA-

NIC FX LONG und ziehen Sie die Orthese über die Hand.
•	 Die anatomisch vorgeformten Gitterrahmen liegen dabei an 

der Handinnen- und Handaußenseite an.
•	 Positionieren Sie den oberen (dorsalen) Gitterrahmen auf 

der Handaußenfläche, sodass dieser mittig liegt.
•	 Der obere Steg muss zwischen dem Daumen und Zeige-

finger liegen.
•	 Verschließen Sie den Klettverschluss am Daumen mit 

dosiertem Zug 1.
•	 Schließen Sie als nächstes den Handgelenksgurt. Dazu 

wird dieser zirkulär um das Handgelenk und die Orthese 
gewickelt 2.

•	 Schließen Sie nun die beiden Unterarmgurte von vorne 
(Hand) nach hinten (Unterarm) 3.

•	 Ziehen Sie den zirkulären Handgelenksgurt gegebenenfalls 
nochmal nach. 

•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG ist richtig angezogen, 
wenn beide anatomisch vorgeformten Gitterrahmen form-
schlüssig an der Handinnen- und Außenfläche sowie am 
Handgelenk und Unterarm anliegen 4.

Hinweise für den Orthopädietechniker
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG kann bei Bedarf indivi-

duell an- und nachgepasst werden.
•	 Den Gitterrahmen zum Nachformen an der entsprechenden 
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Instructions  
for use
Dear patient,

We ask you to carefully follow the enclosed instructions for 
use. If you have any questions, please contact the doctor 
looking after you, your nearest specialist store or us directly.

Intended use
MANU-CAST® ORGANIC FX LONG is a hand brace for immo-
bilising and stabilising the wrist. 

Indications
All indications where immobilisation of the wrist in a defined 
position is necessary, such as:
•	 Conservative/post-operative
•	 Damage to the hand in the wrist and metacarpal area
•	 For immobilisation of the wrist with free movement of the 

thumb and fingers

All indications requiring immobilisation of the wrist in at least 
two directions of movement with free finger movement, 
such as:

•	 Preoperative
•	 Post-traumatic
•	 Stable distal radius/ulna fractures
•	 After removal of plaster casts
•	 Carpal tunnel syndrome/CTS
•	 Inflammation
•	 Degeneration
•	 Rheumatic diseases
•	 Distorsions
•	 Disc injury
•	 Acute wrist injuries
•	 Arthrosis of the wrist
•	 Radial nerve palsy
•	 Lunate malformation
•	 Navicular pseudarthrosis

Contra-indications
•	 Allergic, inflammatory or injury-related skin changes (e.g. 

swelling, redness) in the areas of the body to be treated
•	 Impaired circulation or lymphatic soft tissue swelling
•	 Neurogenic disorders of sensory function and skin 

trophism in the area of the body to be treated (sensory 
disturbances with and without skin damage)

Side effects
If used appropriately and correctly, there are no general side 
effects, intolerances with long-term effects or allergic re-
actions known to date.

Intended patient target group
The target group is all patients, taking into account indications 
and contraindications. Instruction and allocation of the cor-
rect size is carried out by medical professionals. 

Putting it on and use
•	 Open the Velcro fasteners on MANU-CAST® ORGANIC FX 

LONG and pull the brace over the hand.
•	 The anatomically preformed mesh frames should lie against 

the inside and outside of the hand.
•	 Position the upper (dorsal) mesh frame on the outside of 

the hand so that it is centred.
•	 The upper bar must be between the thumb and index 

finger.
•	 Close the Velcro fastener on the thumb with moderate 

pressure 1.
•	 Next, close the wrist strap by wrapping it around the wrist 

and the brace 2.
•	 Now close the two forearm straps from the front (hand) to 

the back (forearm) 3.
•	 If necessary, pull the circular wrist strap again. 
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG is correctly fitted when 

both anatomically pre-shaped mesh frames fit snugly 
against the inner and outer surfaces of the hand, as well as 
the wrist and forearm 4.

Notes for the orthopaedic technician
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG can be individually 

adjusted and modified as required.
•	 To reshape, immerse the lattice frame in water heated to 

70–80 °C at the appropriate point. The heated area can 
then be thermoplastically reshaped.

•	 Caution: Do not use a hot air gun for reshaping, as this will 
cause uneven heating!

•	 The fasteners of the MANU-CAST® ORGANIC FX LONG are 
infinitely adjustable and can be adjusted on both sides. The 
inner strap pads can be positioned freely.

Accessories 
Optionally available from your specialist retailer:
•	 Safety Strap MANU-CAST® ORGANIC FX (  37459)

Important information 
•	 Essentially, the indication for and duration of wearing of any 

orthopaedic device in general, as well as the presence of 
any of the conditions below in particular, should be discus-
sed with the doctor who is in charge of your treatment.

•	 Check the functioning of the product with your doctor or 
specialist retailer.

•	 The product is designed to treat one patient.
•	 Do not wear the product directly against open wounds.
•	 In order for the product to have a long service life and 

function, it may not be worn in conjunction with oily/greasy 
or acidic products, ointments or lotions.

•	 The product can come into contact with splash water.
•	 Please always close any Velcro fasteners present properly. 

Damage caused by improper closing of the Velcro faste-
ners does not constitute a reason for complaint.

•	 If a significant deterioration in health occurs during the use 
of the medical device, we ask you to report this serious 
incident to your specialist dealer, your doctor or us as the 
manufacturer, as well as to the responsible authority. You 
can find our contact information in these instructions for 
use.

•	 Any improper modifications to the product and/or 
improper use of the above-mentioned product exclude any 
product liability on the part of the manufacturer.

•	 Possible health-related mutual risks or other disadvantages 
with certain treatments that may arise in association with 
the use of the product must be discussed with the doctor in 
charge of treatment.

	 Please return the packaging and the product to the local 
recycling collection system. Please comply with local regulati-
ons. 

	 Recycling the plastic frame: Separate the straps/fasteners 
and the padded insert from the frame. Dispose of the frame 
via your local plastic recycling service.

	 Disposal of textile parts: The Velcro fasteners and pad-
ding can be disposed of with normal household waste.

	 SPORLASTIC GmbH & Co. KG is affiliated with a returns 
system for packaging and therefore fully complies with the 
packaging legislation in the Federal Republic of Germany.

Care
We recommend washing MANU-CAST® ORGANIC FX LONG 
gently in lukewarm water (30 °C) with mild detergent and 
air drying. Do not dry the product in the tumble dryer, on the 
heating or in the microwave.

Transport and storage conditions  
Please ensure that the product is stored in a dry place and is 
protected against moisture and sunlight. Store the product at 
a normal temperature and humidity.

Quality management system
All products from SPORLASTIC GmbH & Co. KG are subject 
to product inspection as part of our quality management 
system. If you still have any complaints about our product, we 
kindly ask that you contact your specialist retailer.

Materials used
Polyamide, elastane 

	 An online version of the instructions for use can be found 
on our website at www.sporlastic.de.
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Mode d‘emploi
Chers patients,

Nous vous demandons de lire attentivement le mode d’emp-
loi ci-joint. Si vous avez des questions, adressez-vous à votre 
médecin traitant, à votre magasin spécialisé le plus proche ou 
contactez-nous directement.

Usage prévu
MANU-CAST® ORGANIC FX LONG est une orthèse de main 
destinée à l‘immobilisation et à la mise au repos du poignet.

Indications
Toutes les indications nécessitant une immobilisation du 
poignet dans une position définie, telles que :
•	 Traitement conservateur/postopératoire
•	 Lésions de la main au niveau du poignet et du métacarpe
•	 Pour immobiliser le poignet tout en laissant le pouce et les 

doigts libres de bouger

Toutes les indications nécessitant une immobilisation du 
poignet dans au moins deux directions avec une liberté de 
mouvement des doigts, par exemple :

•	 Préopératoire
•	 Post-traumatique
•	 Fractures distales stables du radius/cubitus
•	 Après retrait d‘un plâtre
•	 Syndrome du canal carpien/CTS
•	 Inflammations
•	 Dégénérescence
•	 Maladies rhumatismales
•	 Entorses
•	 Lésion discale
•	 Lésions aiguës du poignet
•	 Arthrose du poignet
•	 Parésie du nerf radial
•	 Maladie de Lunatum
•	 Pseudarthrose naviculaire

Contre-indications
•	 Modifications cutanées allergiques, inflammatoires ou dues 

à des blessures (par ex. gonflements, rougeurs) des zones 
du corps à traiter

•	 Troubles circulatoires ou gonflements lymphatiques des 
tissus mous

•	 Troubles neurogènes de la sensibilité et du trophisme 
cutané dans la zone du corps à traiter (troubles sensitifs 
avec ou sans lésions cutanées)

Effets secondaires
Dans le cadre d’une utilisation appropriée et d’une mise en 
place correcte, jusqu’à aujourd’hui, aucun effet secondaire 
général, aucune intolérance entraînant des conséquences 
importantes ou réaction allergique ne sont connues.

Groupe cible de patients prévu
Le groupe cible est constitué de tous les patients, en tenant 
compte des indications et des contre-indications. L‘instruction 
et l‘attribution de la taille correcte sont effectuées par des 
professionnels de la santé.

Application et utilisation
•	 Ouvrez les fermetures velcro de MANU-CAST® ORGANIC 

FX LONG et enfilez l‘orthèse sur la main.
•	 Les armatures en treillis anatomiquement préformées doi-

vent être placées contre la paume et le dos de la main.
•	 Positionnez l‘armature en treillis supérieure (dorsale) sur la 

face externe de la main de manière à ce qu‘elle soit centrée.
•	 La barre supérieure doit se trouver entre le pouce et l‘index.
•	 Fermez la fermeture velcro au niveau du pouce en tirant 

doucement 1.
•	 Fermez ensuite la sangle du poignet en l‘enroulant autour 

du poignet et de l‘orthèse 2.
•	 Fermez maintenant les deux sangles de l‘avant (main) vers 

l‘arrière (avant-bras) 3.
•	 Si nécessaire, resserrez la sangle circulaire du poignet. 
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG est correctement mis 

en place lorsque les deux cadres en treillis anatomiques 
préformés épousent parfaitement la surface interne et ex-
terne de la main ainsi que le poignet et l‘avant-bras 4.

Notes pour le technicien orthopédique
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG peut être ajusté et 

adapté individuellement si nécessaire.
•	 Plonger le cadre grillagé à l‘endroit souhaité dans de l‘eau 

à 70-80 °C afin de le remodeler. La partie chauffée peut 
ensuite être remodelée de manière thermoplastique.

•	 Attention: Ne pas utiliser de pistolet à air chaud pour le re-
modelage, car cela entraînerait un réchauffement irrégulier!

•	 Les fermetures du MANU-CAST® ORGANIC FX LONG sont 
réglables en continu et peuvent être ajustées des deux 
côtés. Les rembourrages intérieurs des sangles peuvent 
être positionnés librement.

Accessoires
Disponibles en option auprès de votre revendeur:
•	 Safety Strap MANU-CAST® ORGANIC FX (  37459)

Remarques importantes 
•	 En principe, l’indication et la durée de port d’un produit 

orthopédique, de manière générale, doivent s’effectuer en 
concertation avec le médecin traitant, particulièrement en 
présence des affections suivantes. 

•	 Vérifiez le bon fonctionnement du produit avec votre 
médecin ou votre revendeur spécialisé.

•	 Ce produit est destiné aux soins d’un seul patient.
•	 Ne portez pas ce produit sur des plaies ouvertes.
•	 Afin d’assurer une longue durée de vie à ce produit et afin 

que vous puissiez bénéficier pleinement de son effet, il ne 
doit pas être porté en association avec des agents gras et 
acides, des pommades ou des lotions.

•	 Le produit peut entrer en contact avec des projections 
d‘eau sans risque.

•	 Veuillez toujours fermer correctement les fermetures en 

velcro s‘il y en a. Les dommages résultant d’une fermeture 
incorrecte de la bande adhésive ne constituent, en princi-
pe, en aucun cas un motif de réclamation.

•	 Si une détérioration importante de l‘état de santé survient 
pendant l‘utilisation du dispositif médical, nous vous prions 
de signaler cet événement grave à votre revendeur, à votre 
médecin ou à nous-mêmes en tant que fabricant, ainsi 
qu‘aux autorités compétentes. Vous pouvez trouver nos 
coordonnées dans ce mode d‘emploi.

•	 Toute modification inadéquate apportée au produit et/ou 
utilisation non destinée à l’usage prévu du produit susmen-
tionné excluent la responsabilité du fabricant.

•	 Il convient de vous entretenir avec votre médecin traitant 
concernant d’éventuels risques sur la santé résultant 
d’une interaction ou d’autres inconvénients de certains 
traitements.

	 Veuillez déposer l’emballage et le produit dans un systè-
me de collecte local. Veuillez respecter les réglementations 
locales.

	 Recyclage du cadre en plastique: Séparez les sangles/
fermetures ainsi que le rembourrage encliqueté du cadre. 
Éliminez le cadre via le circuit de recyclage des plastiques en 
vigueur dans votre commune.

	 Élimination des pièces textiles: Les fermetures velcro et le 
rembourrage peuvent être jetés avec les ordures ménagères 
habituelles.

	 SPORLASTIC GmbH & Co. KG est affiliée à un système 
de collecte des emballages et respecte donc pleinement la 
réglementation sur les emballages en vigueur en République 
fédérale d’Allemagne.

Entretien
Nous recommandons de laver MANU-CAST® ORGANIC FX 
LONG à l‘eau tiède (30 °C) avec un détergent doux et de 
les sécher à l‘air libre. Ne pas faire sécher le produit dans le 
sèche-linge, sur le chauffage ou dans le micro-ondes. 

Conditions de transport et de stockage  
Veillez à ce que le produit soit conservé au sec ainsi qu’à l’abri 
de l’humidité et de la lumière du soleil. Stockez ce produit à 
une température et à une humidité normales.

Système de gestion de la qualité
Tous les produits SPORLASTIC GmbH & Co. KG sont soumis 
à des tests dans le cadre de notre système de gestion de 
la qualité. Si toutefois vous avez des réclamations, veuillez 
contacter votre revendeur spécialisé.

Matériel utilisé 
Polyamide, élasthanne

	 Vous trouverez une version en ligne du mode d‘emploi sur 
notre page d‘accueil à l‘adresse www.sporlastic.de.
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Istruzioni  
per l‘uso
Gentili pazienti,

Vi preghiamo di osservare scrupolosamente le presenti istru-
zioni per l’uso. Se avete delle domande, vi raccomandiamo di 
rivolgervi al vostro medico curante, al negozio specializzato 
più vicino oppure direttamente a noi.

Impiego appropriato
MANU-CAST® ORGANIC FX LONG è un tutore per mano che 
serve a immobilizzare e mantenere a riposo il polso.

Indicazioni
Tutte le indicazioni che richiedono l‘immobilizzazione del 
polso in una posizione definita, ad esempio:
•	 Trattamento conservativo/post-operatorio
•	 Lesioni della mano nella zona del polso e del metacarpo
•	 Per l‘immobilizzazione del polso con libertà di movimento 

del pollice e delle dita

Tutte le indicazioni che richiedono l‘immobilizzazione del 
polso in almeno due direzioni di movimento con libertà di 
movimento delle dita, come ad esempio:

•	 Preoperatorio
•	 Post-traumatico
•	 Fratture stabili del radio/ulna distale
•	 Dopo la rimozione di ingessature
•	 Sindrome del tunnel carpale/CTS
•	 Infiammazioni
•	 Degenerazione
•	 Malattie reumatiche
•	 Distorsioni
•	 Lesioni del disco
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Stelle in 70-80 °C heißes Wasser tauchen. Die erwärmte 
Stelle kann dann thermoplastisch nachgeformt werden.

•	 Achtung: Zum Nachformen kein Heißluftgebläse verwen-
den, da dies zu einer ungleichmäßigen Erwärmung führt!

•	 Die Verschlüsse der MANU-CAST® ORGANIC FX LONG 
sind stufenlos einstellbar und können beidseitig angepasst 
werden. Die innenliegenden Gurtpolster sind frei positio-
nierbar.

Zubehör
Optional über Ihren Fachhandel erhältlich:
•	 Safety Strap MANU-CAST® ORGANIC FX (  37459)

Wichtige Hinweise 
•	 Grundsätzlich sollte hinsichtlich Indikation und Tragedauer 

eines orthopädischen Hilfsmittels ganz allgemein sowie 
bei Vorhandensein nachfolgender Krankheitszustände im 
Besonderen eine Absprache mit dem behandelnden Arzt 
erfolgen. 

•	 Überprüfen Sie die Funktion des Produktes gemeinsam mit 
Ihrem Arzt oder Fachhandel.

•	 Das Produkt ist zur Versorgung für einen Patienten be-
stimmt.

•	 Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden.
•	 Damit das Produkt eine lange Lebensdauer und Funktion 

bietet, darf es nicht im Zusammenhang mit fett- und säure-
haltigen Mitteln, Salben oder Lotionen getragen werden.

•	 Es ist zulässig das Produkt mit Spritzwasser in Berührung 
zu bringen.

•	 Bitte schließen Sie die Klettverschlüsse, falls welche vor-
handen sind, stets ordnungsgemäß. Schäden, die durch 
unsachgemäßes Schließen der Klettverschlüsse verursacht 
werden, stellen grundsätzlich keinen Reklamationsgrund 
dar. 

•	 Wenn während der Verwendung des Medizinprodukts eine 
erhebliche Verschlechterung des Gesundheitszustandes 
auftritt, bitten wir Sie, dieses schwerwiegende Vorkommnis 
Ihrem Fachhändler, Ihrem Arzt oder uns als Hersteller sowie 
dem BfArM (Bundesinstitut für Arzneimittel und Medizinpro-
dukte) zu melden. Sie können unsere Kontaktdaten in dieser 
Gebrauchsanweisung finden.

•	 Nicht fachgerechte Veränderungen am Produkt und/oder 
nicht zweckbestimmte Verwendung des oben angeführten 
Produktes schließen eine Produkthaftung des Herstellers 
aus.

•	 Mögliche gesundheitliche wechselseitige Risiken oder 
sonstige Nachteile bei bestimmten Behandlungen, die sich 
im Zusammenhang mit der Verwendung des Produktes 
ergeben können, sind mit dem behandelnden Arzt abzu-
sprechen.

	 Bitte führen Sie die Verpackung und das Produkt dem ört-
lichen Wertstoffsammelsystem zu. Bitte beachten Sie dabei 
die örtlichen Bestimmungen.

	 Recycling des Kunststoffrahmens: Trennen Sie die Gurte/
Verschlüsse sowie das eingeklickte Polster vom Rahmen. Ent-
sorgen Sie den Rahmen über Ihren ortsüblichen Kunststoff-
verwertungskreislauf.

	 Entsorgung der textilen Teile: Die Klettverschlüsse sowie 
das Polster können über den üblichen Hausmüll entsorgt 
werden.

	 Die SPORLASTIC GmbH & Co. KG ist einem Rücknahme-
system für Verpackungen angeschlossen und kommt somit 
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden verpa-
ckungsrechtlichen Bestimmungen vollständig nach.

Pflege
Wir empfehlen, MANU-CAST® ORGANIC FX LONG schonend 
in handwarmem Wasser (30 °C) mit Feinwaschmittel zu 
waschen und an der Luft zu trocknen. Trocknen Sie das 
Produkt nicht im Wäschetrockner, auf der Heizung oder in der 
Mikrowelle. 

Transport- und Lagerbedingungen  
Bitte achten Sie darauf, dass das Produkt trocken aufbewahrt 
wird und vor Feuchtigkeit und Sonnenlicht geschützt ist. 
Lagern Sie das Produkt bei üblicher Temperatur und Luft-
feuchtigkeit.

Qualitätsmanagement-System
Alle Produkte der SPORLASTIC GmbH & Co. KG unterliegen 
der Produktprüfung innerhalb unseres Qualitätsmanagement-
Systems. Sollten Sie dennoch Beanstandungen an unserem 
Produkt haben, bitten wir Sie, sich mit Ihrem Fachgeschäft in 
Verbindung zu setzen.

Verwendetes Material 
Polyamid, Elasthan

	 Eine Online-Version der Gebrauchsanweisung finden Sie 
auf unserer Homepage unter www. sporlastic.de.

de Handgelenkorthese mit dorsaler Fixierung zur  
Immobilisierung bzw. Ruhigstellung

en Wrist brace with dorsal fixation for immobilisation

fr Orthèse de poignet avec fixation dorsale pour  
l‘immobilisation

it Ortesi per il polso con fissaggio dorsale per  
l‘immobilizzazione

pl Orteza nadgarstka z mocowaniem grzbietowym do 
unieruchomienia

da Håndledsortose med dorsal fiksering til immobilisering

sl Ortoza za zapestje z dorzalno fiksacijo za imobilizacijo
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Therapie-Übungen 
Therapy exercises

Anlegeanleitung 
Fitting instructions

Produktinfos 
Product information

•	 Lesioni acute del polso
•	 Artrosi del polso
•	 Paresi del nervo radiale
•	 Malattia del semilunare
•	 Pseudoartrosi navicolare

Controindicazioni
•	 Alterazioni cutanee allergiche, infiammatorie o dovute a 

lesioni (ad es. gonfiori, arrossamenti) delle zone del corpo 
da trattare

•	 Compromissione della circolazione o gonfiori linfatici dei 
tessuti molli

•	 Disturbi neurogeni della sensibilità e del trofismo cutaneo 
nella zona del corpo da trattare (disturbi sensoriali con o 
senza lesioni cutanee)

Effetti collaterali
In caso di utilizzo appropriato e corretto, ad oggi non si sono 
osservati effetti collaterali generali, intolleranze a lungo termi-
ne o reazioni allergiche.

Popolazione di pazienti target
Il gruppo target è costituito da tutti i pazienti, tenendo conto 
delle indicazioni e delle controindicazioni. L‘istruzione e 
l‘assegnazione della taglia corretta viene effettuata da profes-
sionisti medici.

Applicazione e uso
•	 Aprire le chiusure in velcro di MANU-CAST® ORGANIC FX 

LONG e infilare l‘ortesi sulla mano.
•	 Le strutture reticolari anatomicamente preformate devono 

aderire al palmo e al dorso della mano.
•	 Posizionare la struttura reticolare superiore (dorsale) sulla 

superficie esterna della mano in modo che sia centrata.
•	 La barra superiore deve trovarsi tra il pollice e l‘indice.
•	 Chiudere la chiusura in velcro sul pollice esercitando una 

trazione moderata 1.
•	 Chiudere quindi la cinghia per il polso, avvolgendola intorno 

al polso e all‘ortesi 2.
•	 Chiudere ora le due cinghie per l‘avambraccio dalla parte 

anteriore (mano) verso la parte posteriore (avambraccio) 3.
•	 Se necessario, stringere nuovamente la cinghia circolare 

per il polso.
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG è indossato corretta-

mente quando entrambe le strutture a rete anatomicamente 
preformate aderiscono perfettamente alla superficie inter-
na ed esterna della mano, al polso e all‘avambraccio 4.

Note per il tecnico ortopedico
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG può essere adattato e 

modificato individualmente secondo necessità.
•	 Per rimodellare il telaio a rete, immergerlo nell‘acqua calda 

a 70-80 °C nel punto desiderato. La zona riscaldata può 
quindi essere rimodellata termoplasticamente.

•	 Attenzione: non utilizzare un phon per rimodellare, poiché 
ciò causerebbe un riscaldamento non uniforme!

•	 Le chiusure di MANU-CAST® ORGANIC FX LONG sono re-
golabili in continuo e possono essere adattate su entrambi 
i lati. Le imbottiture interne delle cinture sono posizionabili 
liberamente.

Accessori
Disponibili come optional presso il vostro rivenditore spe-
cializzato:
•	 Safety Strap MANU-CAST® ORGANIC FX (  37459)

Indicazioni importanti 
•	 In linea di principio, le indicazioni e la durata di utilizzo di 

qualsiasi supporto ortopedico in generale, nonché la pre-
senza in particolare delle seguenti condizioni patologiche, 
dovrebbero essere discusse con il medico curante. 

•	 Verificare la funzionalità del prodotto con il proprio medico 
curante o rivenditore specializzato.

•	 Il dispositivo è destinato al trattamento di un paziente.
•	 Non applicare il prodotto su ferite aperte.
•	 Per assicurare che il prodotto abbia una lunga durata e un 

funzionamento duraturo, non indossarlo in abbinamento a 
sostanze grasse o acide, pomate o lozioni.

•	 Il prodotto è resistente agli spruzzi d’acqua.
•	 Chiudere le chiusure a zip, se presenti, sempre in maniera 

corretta. I danni causati dal fissaggio errato delle chiusure in 
velcro non costituiscono motivo di reclamo. 

•	 Se durante l‘uso del dispositivo medico si verifica un 
peggioramento significativo della salute, vi chiediamo 
di segnalare questo grave incidente al vostro rivenditore 
specializzato, al vostro medico o a noi, in qualità di produt-
tori, nonché alle autorità competenti. I nostri recapiti sono 
riportati nelle presenti istruzioni per l‘uso.

•	 Eventuali modifiche non professionali al prodotto e/o il suo 
impiego inappropriato escludono qualsiasi responsabilità 
sul prodotto da parte del produttore.

•	 Eventuali rischi reciproci per la salute o altri svantaggi in 
caso di specifici trattamenti che possono presentarsi in 
relazione all’utilizzo del prodotto, devono essere discussi 
con il medico curante.



Skutki uboczne
Przy prawidłowym stosowaniu i prawidłowym założeniu na 
obecną chwilę nie są znane żadne ogólne skutki uboczne, 
poważne nietolerancje ani reakcje alergiczne.

Przewidziana grupa docelowa pacjentów
Grupą docelową są wszyscy pacjenci, z uwzględnieniem 
wskazań i przeciwwskazań. Instruktaż i przyporządkowanie 
właściwego rozmiaru jest przeprowadzane przez specjalis-
tów medycznych.

Zastosowanie i użytkowanie
•	 Otwórz zapięcia na rzepy ortezy MANU-CAST® ORGANIC 

FX LONG i naciągnij ortezę na dłoń.
•	 Anatomicznie ukształtowane ramy kratowe są umieszczone 

po wewnętrznej i zewnętrznej stronie dłoni.
•	 Umieść górną (grzbietową) ramę siatkową po zewnętrznej 

stronie dłoni, tak aby była wyśrodkowana.
•	 Górny pasek musi znajdować się między kciukiem a palcem 

wskazującym.
•	 Zapnij zapięcie na rzep na kciuku, pociągając je 

odmierzoną siłą 1.
•	 Następnie zapnij pasek nadgarstka, owijając go okrężnie 

wokół nadgarstka i ortezy 2.
•	 Teraz zamknij dwa paski przedramienia od przodu (dłoń) do 

tyłu (przedramię) 3.
•	 W razie potrzeby ponownie zaciśnij okrągły pasek na 

nadgarstek. 
•	 Orteza MANU-CAST® ORGANIC FX LONG jest prawidłowo 

zaciśnięta, gdy obie anatomicznie uformowane ramy siat-
kowe ściśle przylegają do dłoni i zewnętrznej powierzchni 
dłoni, a także do nadgarstka i przedramienia 4.

Uwagi dla technika ortopedycznego
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG można dostosować i 

zmienić jego kształt w zależności od potrzeb.
•	 W celu ponownego uformowania ramę siatki należy 

zanurzyć w gorącej wodzie o temperaturze 70-80 °C. 
Podgrzany obszar można następnie ponownie uformować 
termoplastycznie.

•	 Uwaga: Nie używaj dmuchawy gorącego powietrza do 
ponownego formowania, ponieważ prowadzi to do nierów-
nomiernego nagrzewania!

•	 Elementy mocujące MANU-CAST® ORGANIC FX LONG są 
regulowane bezstopniowo i można je regulować po obu 
stronach. Wewnętrzne podkładki paska można dowolnie 
ustawiać.

Akcesoria 
Opcjonalnie dostępne u wyspecjalizowanego sprzedawcy:
•	 Safety Strap MANU-CAST® ORGANIC FX (  37459)

Ważne uwagi 
•	 Należy przeprowadzić dokładną konsultację z lekarzem 

prowadzącym w sprawie wskazania i czasu noszenia 
pomocy ortopedycznej, a w szczególności jeśli występują 
następujące stany chorobowe. 

•	 Należy sprawdzić działanie produktu wraz z lekarzem lub 
wyspecjalizowanym sprzedawcą.

•	 Produkt jest przeznaczony dla jednego pacjenta.
•	 Nie nosić produktu na otwartych ranach.
•	 Aby produkt zachował trwałość i swoje funkcje przez długi 

czas, nie wolno go nosić w połączeniu z substancjami 
zawierającymi tłuszcze, kwasy, maści lub emulsje.

•	 Dopuszczalny jest kontakt produktu z rozbryzgami wody.
•	 Jeśli są zapięcia na rzepy, należy je zawsze prawidłowo 

zamykać. Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym 
zamknięciem rzepów nie stanowią podstawy do reklamacji.

•	 Jeśli podczas użytkowania wyrobu medycznego dojdzie 
do znacznego pogorszenia stanu zdrowia, prosimy o 
zgłoszenie tego poważnego incydentu sprzedawcy, 
lekarzowi lub nam jako producentowi, a także właściwemu 
organowi. Nasze dane kontaktowe można znaleźć w niniej-
szej instrukcji obsługi.

•	 Niewłaściwe zmiany w produkcie i/lub niewłaściwe użycie 
produktu skutkują wyłączeniem odpowiedzialności produ-
centa za produkt.

•	 Ewentualne wzajemne zagrożenia dla zdrowia lub inne 
niekorzystne działania związane z niektórymi metodami 
leczenia, które mogą wystąpić w związku ze stosowaniem 
produktu, należy omówić z lekarzem prowadzącym.

	 Opakowanie i produkt należy oddać do lokalnego 
systemu zbiórki surowców wtórnych. Przestrzegać lokalnych 
przepisów.

	 Recykling plastikowej ramy: Oddziel paski/zam-
ki i zatrzaśniętą tapicerkę od ramy. Zutylizuj ramę za 
pośrednictwem lokalnego centrum recyklingu tworzyw 
sztucznych.

	 Utylizacja części tekstylnych: Zapięcia na rzepy i 
wyściółka mogą być utylizowane wraz ze zwykłymi odpada-
mi domowymi.

	 Firma SPORLASTIC GmbH & Co. KG należy do systemu 
odbierania pustych opakowań, a więc spełnia wszelkie 

przepisy dotyczące opakowań obowiązujące w Republice 
Federalnej Niemiec.

Pielęgnacja
Zalecamy delikatne mycie MANU-CAST® ORGANIC FX LONG 
w letniej wodzie (30 °C) z dodatkiem łagodnego detergentu i 
suszenie na powietrzu. Nie należy suszyć produktu w suszar-
ce bębnowej, na grzejniku lub w mikrofalówce.

Warunki transportu i przechowywania  
Produkt powinien być suchy i chroniony przed wilgocią 
oraz promieniowaniem słonecznym. Produkt należy 
przechowywać w miejscu o normalnej temperaturze i 
wilgotności powietrza.

System zarządzania jakością
Wszystkie produkty firmy SPORLASTIC GmbH & Co. KG 
podlegają kontroli w ramach naszego systemu zarządzania 
jakością. Jeśli jednak zechcą Państwo zgłosić reklamację 
dotyczącą naszego produktu, należy skontaktować się ze 
sprzedawcą.

Użyty materiał
Poliamid, elastan

	 Wersja internetowa instrukcji obsługi znajduje  
się na naszej stronie internetowej pod adresem  
www.sporlastic.de.
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Brugsanvisning
Information til patienten

Læs denne brugsanvisning nøje igennem. Hvis du har 
spørgsmål, så kontakt din behandlende læge, din lokale 
specialforretning, eller henvend dig direkte til os.

Erklæret for mål
MANU-CAST® ORGANIC FX LONG er en håndortose til immo-
bilisering og fiksering af håndleddet.

Indikationer
Alle indikationer, hvor immobilisering af håndleddet i en 
bestemt position er nødvendig, f.eks.:
•	 Konservativ/postoperativ
•	 Skader på hånden i håndleds- og mellemhåndsområdet
•	 Til immobilisering af håndleddet med fri bevægelighed af 

tommelfinger og fingre

Alle indikationer, hvor immobilisering af håndleddet i mindst 
to bevægelsesretninger med fri fingerbevægelighed er 
nødvendig, f.eks.:

•	 Præoperativ
•	 Posttraumatisk
•	 Stabile distale radius-/ulna-frakturer
•	 Efter fjernelse af gipsbandager
•	 Karpaltunnelsyndrom/CTS
•	 Betændelse
•	 Degeneration
•	 Reumatiske sygdomme
•	 Distensioner
•	 Diskusskade
•	 Akutte håndledsskader
•	 Arthrose i håndleddet
•	 Parese af nervus radialis
•	 Lunatummalazie
•	 Naviculare pseudarthrose

Kontraindikationer
•	 Allergiske, inflammatoriske eller skadesrelaterede hudfo-

randringer (f.eks. hævelse, rødme) i de områder af kroppen, 
der skal behandles

•	 Nedsat cirkulation eller hævelse af lymfatisk blødt væv
•	 Neurogene sensoriske og hudtrofiske forstyrrelser i det 

kropsområde, der skal behandles (sensoriske forstyrrelser 
med og uden hudskade)

Bivirkninger
Ved korrekt brug og korrekt anbringelse er producenten hidtil 
ikke bekendt med nogen alvorlige generelle bivirkninger, 
inkompatibilitet eller allergiske reaktioner som følge af brug 
af produktet.

Tilsigtet patientmålgruppe
Målgruppen er alle patienter, idet der tages hensyn til indika-
tioner og kontraindikationer. En instruktion og tildeling af den 
korrekte størrelse udføres af læger.

Skab og brug
•	 Åbn velcrolukningerne på MANU-CAST® ORGANIC FX 

LONG, og træk ortosen over hånden.
•	 De anatomisk præformede gitterrammer placeres på inder-

siden og ydersiden af hånden.
•	 Placer den øverste (dorsale) gitterramme på ydersiden af 

hånden, så den er centreret.
•	 Den øverste stang skal ligge mellem tommel- og pegefin-

ger.
•	 Luk velcrolukningen på tommelfingeren med et afmålt 

træk 1.
•	 Luk derefter håndledsremmen ved at vikle den cirkulært 

rundt om håndleddet og ortosen 2.
•	 Luk nu de to underarmsstropper fra forsiden (hånden) til 

bagsiden (underarmen) 3.
•	 Stram den cirkulære håndledsrem igen, hvis det er 

nødvendigt. 
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG er korrekt tilspændt, når 

begge de anatomisk præformede netrammer sidder tæt på 
håndfladen og håndens yderside samt på håndleddet og 
underarmen 4.

Noter til ortopædisk tekniker
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG kan tilpasses og omfor-

mes efter behov.
•	 Nedsænk netrammen i varmt vand ved en temperatur på 

70-80 °C til omformning. Det opvarmede område kan 
derefter omformes termoplastisk.

•	 Forsigtig: Brug ikke en varmluftblæser til omformning, da 
det fører til ujævn opvarmning!

•	 Fastgørelseselementerne på MANU-CAST® ORGANIC FX 
LONG er trinløst justerbare og kan justeres på begge sider. 
De indvendige bæltepuder kan placeres frit.

Tilbehør
Kan fås som ekstraudstyr hos din forhandler:
•	 Safety Strap MANU-CAST® ORGANIC FX (  37459)

Vigtigt 
•	 Grundlæggende skal det aftales med den behandlende 

læge, hvornår og hvordan et ortopædisk hjælpemiddel skal 
tages i brug, både i almindelighed og i særdeleshed, hvis 
der foreligger en af følgende sygdomstilstande. 

•	 Kontroller produktets funktion sammen med din læge eller 
specialist.

•	 Produktet skal bruges til én patient.
•	 Brug ikke produktet på åbne sår.
•	 For at sikre en så lang brugslevetid som muligt bør det 

undlades at anvende produktet sammen med fedt- og 
syreholdige midler, salver og cremer.

•	 Det er tilladt at bringe produktet i kontakt med sprayvand.
•	 Luk altid burrelukningerne korrekt, hvis de findes. Der kan af 

princip ikke reklameres over skader som følge af ukorrekt 
lukning af burrelukningerne.

•	 Hvis der sker en væsentlig forringelse af helbredet under 
brugen af det medicinske udstyr, beder vi dig om at 
indberette denne alvorlige hændelse til din forhandler, 
din læge eller os som producent samt til den kompetente 
myndighed. Du kan finde vores kontaktoplysninger i denne 
brugsanvisning.

•	 Producentens produktansvar bortfalder, hvis produktet 
ændres på fagligt uforsvarlig vis eller bruges til andet end 
den tilsigtede anvendelse.

•	 Det skal drøftes med den behandlende læge, hvis der er 
mulige sundhedsmæssige, indbyrdes afhængige risici eller 
lignende ulemper ved bestemte behandlinger, der kan vise 
sig i forbindelse med anvendelse af produktet.

	 Bortskaf emballagen og produktet via den lokale gen-
brugsindsamling. Overhold i denne sammenhæng de lokale 
bestemmelser.

	 Genbrug af plastrammen: Adskil stropperne/låsen og den 
fastklemte polstring fra rammen. Bortskaf stellet via din lokale 
genbrugsstation for plast.

	 Bortskaffelse af tekstildele: Velcrolukningerne og polstrin-
gen kan bortskaffes sammen med almindeligt husholdning-
saffald.

	 SPORLASTIC GmbH & Co. KG er tilknyttet et retursystem 
til emballage og overholder dermed helt og holdent de 
emballagebestemmelser, der gælder i Tyskland.

Produktvedligeholdelse
Vi anbefaler, at MANU-CAST® ORGANIC FX LONG vaskes 
forsigtigt i lunkent vand (30 °C) med et mildt vaskemiddel og 
lufttørres. Produktet må ikke tørres i tørretumbler, på varmen 
eller i mikrobølgeovnen.

Transport- og opstillingsforskrifter  
Sørg for, at produktet holdes tørt og beskyttet mod fugt og 
direkte sollys. Opbevar produktet ved normal temperatur og 
fugtighed.

Kvalitetsstyringssystem
Alle produkter fra SPORLASTIC GmbH & Co. KG er underlagt 

produktkontrol i vores kvalitetsstyringssystem. Skulle du mod 
forventning ønske at klage over vores produkt, bedes du 
henvende dig til din lokale specialforretning.

Anvendt materiale
Polyamid, elastan

	 Du kan finde en online-version af brugsanvisningen på 
vores hjemmeside på www.sporlastic.de.
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Navodila za  
uporabo 
Dragi bolnik,

prosimo vas, da natančno upoštevate priložena navodila 
za uporabo. Če imate kakršna koli vprašanja, se obrnite na 
zdravnika, ki vas zdravi, na najbližjo specializirano trgovino ali 
neposredno na nas.

Namen
MANU-CAST® ORGANIC FX LONG je ortoza roke za imobili-
zacijo in stabilizacijo zapestja.

Indikacije 
Vse indikacije, pri katerih je potrebna imobilizacija zapestja v 
določeni legi, npr.:
•	 konzervativno/pooperativno
•	 poškodbe roke v zapestju in srednjem delu roke
•	 za imobilizacijo zapestja z prostim gibanjem palca in prstov

Vse indikacije, pri katerih je potrebna imobilizacija zapestja v 
vsaj dveh smereh gibanja ob prostem gibanju prstov, npr.:

•	 Predoperativno
•	 Posttraumatično
•	 Stabilne distalne zlome radiusa/ulne
•	 Po odstranitvi mavca
•	 Sindrom karpalnega kanala/CTS
•	 Vnetja
•	 Degeneracija
•	 Revmatične bolezni
•	 Distorzij
•	 Poškodba diska
•	 Akutne poškodbe zapestja
•	 Artroza zapestja
•	 Paresis radialnega živca
•	 Lunatum malacie
•	 Navikularna psevdartroza

Kontraindikacije
•	 Alergijske, vnetne ali poškodbene spremembe kože (npr. 

oteklina, rdečica) na predelih telesa, ki se bodo zdravili
•	 Motena cirkulacija ali limfna oteklina mehkih tkiv
•	 Nevrogene senzorične in kožne trofične motnje na 

področju telesa, ki ga je treba zdraviti (senzorične motnje z 
ali brez poškodbe kože)

Stranski učinki
Ob pravilni uporabi in pravilni uporabi do zdaj niso znani 
splošni neželeni učinki, preobčutljivosti ali alergijske reakcije.

Predvidena populacija bolnikov
Målgruppen är alla patienter, med beaktande av indikationer 
och kontraindikationer. Instruktionen och tilldelningen av rätt 
storlek utförs av sjukvårdspersonal.

Ustvarjanje in uporaba
•	 Odprite Velcro zaponke ortoze MANU-CAST® ORGANIC FX 

LONG in jo potegnite čez roko.
•	 Anatomsko vnaprej oblikovani mrežni okvirji so nameščeni 

na notranji in zunanji strani roke.
•	 Zgornji (dorzalni) mrežni okvir namestite na zunanjo stran 

roke tako, da je centriran.
•	 Zgornji okvir mora ležati med palcem in kazalcem.
•	 Z merjenim potegom zaprite zaponko Velcro na palcu 1.
•	 Nato zapnite zapestni trak tako, da ga krožno ovijete okoli 

zapestja in ortoze 2.
•	 Zapnite oba trakova za podlaket od spredaj (roka) proti 

zadnjemu delu (podlaket) 3.
•	 Po potrebi ponovno zategnite krožni zapestni trak. 
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG je pravilno zategnjena, 

ko se oba anatomsko oblikovana mrežna okvirja dobro 
prilegata dlani in zunanji površini roke ter zapestju in 
podlakti 4.

Opombe za ortopedskega tehnika
•	 MANU-CAST® ORGANIC FX LONG je mogoče prilagoditi in 

preoblikovati po potrebi.
•	 Okvir mreže potopite v vročo vodo s temperaturo 70-80 

°C za ponovno oblikovanje. Segreto območje lahko nato 

ponovno termoplastično oblikujete.
•	 Opozorilo: Za preoblikovanje ne uporabljajte pihalnika z 

vročim zrakom, saj to povzroči neenakomerno segrevanje!
•	 Pritrdilni elementi za MANU-CAST® ORGANIC FX LONG 

so brezstopenjsko nastavljivi in jih je mogoče prilagoditi 
na obeh straneh. Notranje blazinice za pasove je mogoče 
poljubno namestiti.

Dodatna oprema
Po želji na voljo pri vašem specializiranem prodajalcu:
•	 Safety Strap MANU-CAST® ORGANIC FX (  37459)

Pomembne opombe 
•	 Na splošno se je treba o indikaciji in trajanju uporabe 

ortopedskega pripomočka posvetovati z zdravnikom, ki 
bolnika zdravi, prav tako pa tudi o uporabi ortopedskega 
pripomočka v primeru poznejših zdravstvenih težav. 

•	 Delovanje izdelka preverite skupaj z zdravnikom ali speciali-
ziranim prodajalcem.

•	 Izdelek je namenjen oskrbi enega bolnika.
•	 Izdelka ne nosite na odprtih ranah.
•	 Da bi zagotovili dolgo življenjsko dobo in delovanje izdelka, 

ga ne smete nositi skupaj z maščobnimi ali kislimi sredstvi, 
mazili ali losjoni.

•	 Dovoljeno je, da izdelek pride v stik z brizgajočo vodo.
•	 Morebitne zaponke Velcro vedno pravilno zapnite. Poškod-

be zaradi nepravilnega zapenjanja zaponk Velcro niso 
razlog za reklamacijo.

•	 Če se med uporabo medicinskega pripomočka znatno 
poslabša zdravstveno stanje, vas prosimo, da o tem resnem 
dogodku obvestite svojega specializiranega prodajalca, 
zdravnika ali nas kot proizvajalca ter pristojni organ. Naše 
kontaktne podatke najdete v teh navodilih za uporabo.

•	 Neustrezne spremembe izdelka in/ali neustrezna uporaba 
zgoraj navedenega izdelka izključujejo kakršno koli odgo-
vornost proizvajalca za izdelek.

•	 O morebitnih medsebojnih zdravstvenih tveganjih ali drugih 
pomanjkljivostih pri določenih načinih zdravljenja, ki se 
lahko pojavijo v zvezi z uporabo izdelka, se je treba posve-
tovati z lečečim zdravnikom.

	 Embalažo in izdelek oddajte v lokalni sistem za recikliran-
je. Upoštevajte lokalne predpise.

	 Recikliranje plastičnega okvirja: Od okvirja ločite trakove/
zapirala in vklenjeno oblazinjenje. Okvir odstranite v lokalnem 
centru za recikliranje plastike.

	 Odstranjevanje tekstilnih delov: Vmesnik in oblazinjenje 
lahko odvržete med običajne gospodinjske odpadke.

	 Družba SPORLASTIC GmbH & Co. KG je vključena v 
sistem vračanja embalaže in tako v celoti izpolnjuje predpise 
o embalaži, ki veljajo v Zvezni republiki Nemčiji.

Nega
Priporočamo nežno pranje MANU-CAST® ORGANIC FX 
LONG v mlačni vodi (30 °C) z blagim detergentom in sušenje 
na zraku. Izdelka ne sušite v sušilnem stroju, na radiatorju ali v 
mikrovalovni pečici.

Pogoji prevoza in skladiščenja   
Poskrbite, da bo izdelek shranjen v suhem prostoru ter 
zaščiten pred vlago in sončno svetlobo. Izdelek shranjujte pri 
običajni temperaturi in vlažnosti.

Sistem vodenja kakovosti
Vsi izdelki družbe SPORLASTIC GmbH & Co. KG so predmet 
testiranja izdelkov v okviru našega sistema vodenja kakovosti. 
Če imate kljub temu kakršne koli pritožbe glede našega 
izdelka, se obrnite na specializirano trgovino.

Uporabljeni material
Poliamid, elastan

	 Spletna različica navodil za uporabo je na voljo na naši 
spletni strani www.sporlastic.de.
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Vor Sonnenlicht schützen
Protect from sunlight
Protéger des rayons du soleil
Tenere al riparo dalla luce solare
Chronić przed promieniowaniem słonecznym
Beskyttes mod sollys
Zaščita pred sončno svetlobo
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Einzelner Patient, mehrfach anwendbar
Single patient, multiple use
Patient unique, application polyvalente
Singolo paziente, uso multiplo
Jeden pacjent, wielokrotne użycie
Én patient, kan anvendes flere gange
En bolnik, več uporabnih
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Webseite zur Patienteninformation
Patient information website
Site Internet d‘informations pour les patients
Sito web con informazioni per i pazienti
Strona internetowa z informacjami dla pacjentów
Hjemmeside til patientoplysninger
Spletno mesto z informacijami za bolnike
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Nach Gebrauch wegwerfen
Discard after use
Usage unique. Jeter apres utilisation
Smaltire dopo l’uso
Wyrzucić po użyciu
Bortskaf efter brug
Po uporabi zavrzite
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Verwendbar bis
Usable until
Date d‘expiration
Utilizzabile fino a
Data ważności
Kan bruges indtil
Uporabno do
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Hersteller des Produktes
Manufacturer of the product
Fabricant du produit
Produttore dell’articolo
Producent produktu
Producent
Proizvajalec izdelka
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Medizinprodukt
Medical device
Dispositif médical
Prodotto medico
Urządzenie medyczne
Medicinsk produkt
Medicinski pripomoček
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Artikelnummer
Article number
Référence
Numero articolo
Numer artykułu
Varenummer
Številka dela
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Fertigungslosnummer, Charge
Production batch number, batch
Numéro de lot de fabrication
Numero di lotto di produzione, partita
Numer partii produkcyjnej, szarża
Batchnummer, batch
Številka proizvodne serije, serija
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Pharmazentralnummer
Pharmaceutical registration number
Numéro central de la pharmacie
PZN (Germania)
Numer centralny farmacji
Farmacentralnummer
Centralna številka lekarne

Symbol
Symbol

Symbole
Simbolo
Symbol
Symbol
Simbol

Definition
Definition
Définition
Definizione
Definicja
Definition
Definicija
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Handwäsche, Höchsttemperatur 40 °C
Hand wash, maximum temperature 40 °C
Lavage a la main, temperature maximale 40 °C
Lavaggio a mano, temperatura massima 40 °C
Mycie rąk, maks. temperatura 40 °C
Håndvask, maks. temperatur 40 °C
Ročno pranje, najvišja temperatura 40 °C
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Nicht bleichen
Do not bleach
Ne pas utiliser d‘eau de Javel
Non candeggiare
Nie wybielać
Undgå blegemiddel
Ne belite
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Nicht bügeln
Do not iron
Ne pas repasser
Non stirare
Nie prasować
Undgå strygning
Ne likati
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Keine chemische Reinigung
No dry cleaning
Pas de nettoyage à sec
Non usare detergenti chimici
Nie czyścić chemicznie
Ingen kemisk rens
Brez kemičnega čiščenja
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Nicht im Wäschetrockner trocknen
Do not tumble dry
Ne pas mettre au sèche-linge
Non asciugare in asciugatrice
Nie suszyć w suszarce
Undgå tørring i tørretumbleren
Ne sušite v sušilnem stroju
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CE-Kennzeichnung 
Bestätigung der Erfüllung der EU-Anforderungen
CE marking 
Confirmation of compliance with EU requirements
Marquage CE 
Attestation de la conformité aux exigences de l‘UE
Contrassegno CE 
Conferma della conformità ai requisiti UE
Oznaczenie CE 
Potwierdzenie spełnienia wymagań UE
CE-mærkning	 
Bekræftelse af overholdelse af EU-krav
Oznaka CE 
Potrditev skladnosti z zahtevami EU
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Achtung  
Lesen Sie alle Warnhinweise und Vorsichtsmaßnah-
men in der Gebrauchsanweisung
Attention 
Read all warnings and precautitionary measures in 
the instructions for use
Attention 
Lire toutes les mises en garde et mesures de précau-
tion du mode d’emploi
Attenzione 
Leggere tutte le avvertenze e le misure di precauzio-
ne riportate nelle istruzioni per l’uso
Uwaga 
Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia i środki ostrożności 
zawarte w instrukcji obsługi
Bemærk 
Læs alle advarsler og sikkerhedsanvisninger i 
brugsanvisningen
Pozor 
Preberite vsa opozorila in previdnostne ukrepe v 
Navodila za uporabo
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Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d‘emploi
Istruzioni per l’uso
Instrukcja obsługi
Brugsanvisning
Navodila za uporabo
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Trocken aufbewahren 
vor Feuchtigkeit schützen
Keep dry 
protect against moisture
Conserver au sec 
Protéger à l’abri de l’humidité
Conservare in un luogo asciutto 
lontano dall’umidità
Przechowywać w suchym miejscu 
i chronić przed wilgocią
Opbevares tørt 
beskyttes mod fugt
Shranjujte v suhem prostoru 
Zaščita pred vlago SPORLASTIC GmbH & Co. KG 

Weberstraße 1, 72622 Nürtingen, Germany 
Postfach 14 48, 72604 Nürtingen, Germany

Telefon +49 7022 705-181 
Fax +49 7022 705-113 
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	 Invitiamo quindi a conferire gli imballaggi e il prodotto 
presso il centro di raccolta locale. A tal fine, rispettare le 
disposizioni locali in materia.

	 Riciclaggio del telaio in plastica: separare le cinghie/
chiusure e l‘imbottitura a incastro dal telaio. Smaltire il telaio 
secondo le norme locali vigenti in materia di riciclaggio della 
plastica.

	 Smaltimento delle parti tessili: le chiusure in velcro e 
l‘imbottitura possono essere smaltiti con i normali rifiuti 
domestici.

	 La SPORLASTIC GmbH & Co. KG aderisce a un sistema di 
ritiro degli imballaggi e adempie quindi completamente alle 
disposizioni giuridiche relative agli imballaggi vigenti nella 
Repubblica federale di Germania.

Trattamento
Si consiglia di lavare MANU-CAST® ORGANIC FX LONG 
delicatamente in acqua tiepida (30 °C) con un detergente 
delicato e di asciugare all‘aria. Non asciugare il prodotto 
nell‘asciugatrice, sul riscaldamento o nel microonde.

Condizioni di trasporto e stoccaggio  
Assicurarsi che il prodotto sia mantenuto asciutto e al riparo 
da umidità e luce solare. Conservare il prodotto a temperatura 
e umidità comuni.

Sistema di gestione della qualità
Tutti i prodotti della SPORLASTIC GmbH & Co. KG sono sot-
toposti ai controlli dei prodotti nell‘ambito del nostro sistema 
di gestione della qualità. Se nonostante ciò avete dei reclami 
in merito ai nostri prodotti, vi preghiamo di contattare il vostro 
negozio specializzato.

Materiale utilizzato
Poliammide, elastan

	 Per una versione digitale delle istruzioni per l‘uso si può 
consultare la nostra homepage all‘indirizzo  
www.sporlastic.de.

pl 
Instrukcja  
uzytkowania
Droga pacjentko, drogi pacjencie,

prosimy o uważne przestrzeganie załączonej instrukcji 
obsługi. W razie jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt z le-
karzem prowadzącym, najbliższym sklepem specjalistycznym 
lub bezpośrednio z nami.

Przeznaczenie
MANU-CAST® ORGANIC FX LONG to orteza ręki do unieru-
chamiania i unieruchamiania nadgarstka.

Wskazania
Wszystkie wskazania, w których konieczne jest unierucho-
mienie nadgarstka w określonej pozycji, np.:
•	 konserwatywne/pooperacyjne
•	 uszkodzenia dłoni w okolicy nadgarstka i śródręcza
•	 w celu unieruchomienia nadgarstka przy zachowaniu 

swobody ruchu kciuka i palców

Wszystkie wskazania, w których konieczne jest unierucho-
mienie nadgarstka w co najmniej dwóch kierunkach ruchu 
przy zachowanej swobodzie ruchów palców, np.:

•	 Przedoperacyjne
•	 Po urazowe
•	 Stabilne złamania kości promieniowej/łokciowej
•	 Po zdjęciu gipsu
•	 Zespół cieśni nadgarstka/CTS
•	 Zapalenia
•	 Zwyrodnienie
•	 Choroby reumatyczne
•	 Skręcenia
•	 Uszkodzenie dysku
•	 Ostre urazy nadgarstka
•	 Artroza nadgarstka
•	 Porażenie nerwu promieniowego
•	 Lunatummalazie
•	 Pseudartroza kości łódeczkowatej

Przeciwwskazania
•	 Alergiczne, zapalne lub związane z urazem zmiany skórne 

(np. obrzęk, zaczerwienienie) w leczonych obszarach ciała
•	 Upośledzone krążenie lub obrzęk limfatyczny tkanek 

miękkich
•	 Neurogenne zaburzenia czuciowe i troficzne skóry w 

leczonym obszarze ciała (zaburzenia czuciowe z uszkod-
zeniem skóry lub bez)


